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15 квітня 

 

Відкриття конференції 11.00 – 11.30 

 

 

ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ №1 

 

 

11.30 – 12.00 Безугла Л. Р. Перекладацькі трансформації у поетичних 

перекладах Генріха Ейгера 

12.00 – 12.30 Anne Lange. On a Forthcoming Handbook on the History of 

Translation Studies 

12.30 – 13.00 Christopher Rundle. Translation History 

13.00 – 13.30 Yves Gambier. HTS: a Collective Effort 

 

 

13.30 – 14.00 Перерва 

 

14.00 – 17.30 Секційні засідання 

 

Секція 1 

Історичні, культурологічні та соціолінгвістичні  

перекладознавчі студії 

Голова: д.ф.н., проф. Шмігер Т. В. 

 

1. Бойко Я. В. Діахронна множинність перекладів часово віддаленого 

першотвору як проблема перекладознавства 

2. Дорофєєва М. С. Міжкультурні розбіжності німецького та українського 

дискурсу перекладознавства (на матеріалі видів тексту «Exposé» та 

«Кваліфікаційна робота магістра») 

3. Кальниченко О. А., Кальниченко Н. М. Єлизавета Старинкевич  як теоретик 

та критик перекладу 

4. Рудницька Н. М. Ідеологічно вмотивована асиметрія у перекладі 

5. Сиса Я. С. Національні стереотипи як проблема перекладу 

6. Тащенко Г. В. Гендерні стереотипи у світі антиутопії: перекладознавчий 

аспект 

7. Шмігер Т. В. Феміністичні мотиви у літургійному перекладі: на прикладі 

служби на Різдво Богородиці 

8. Kalnychenko O. University translation theory courses in Ukraine of the early 

1930s 
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Секція 2 

Когнітивні та психолінгвістичні засади  

перекладацької діяльності 

Голова: д.ф.н., проф. Мартинюк А. П. 

 

1. Ахмедова Е. Д. Стратегія одомашнення в англо-українському перекладі 

художніх порівнянь: когнітивний ракурс 

2. Мартинюк А. П. Когнітивний перекладацький аналіз: метод і методика 

3. Мізін К. І. Комплексні емоції як проблема перекладу 

4. Панченко О. І. Вигуки тварин як проблема перекладу 

5. Шевченко В. М. Актуалізація імплікатур в аспекті перекладу 

6. Alimova A. Rendering Nonverbal Communication Means of Characters with 

Physical Disabilities in Fiction Translation  

7. Tatsakovych U. Mental imagery in translation from English into Ukrainian: a 

cognitive linguistics perspective (a study of Y. Martel’s novel Life of Pi) 

 

Секція 3 

Переклад і міжкультурна комунікація 

Голова: д.ф.н., проф. Фролова І. Є. 

 

1. Бадан А. А. Лінгвокраїнознавство для перекладачів: переклад топонімів 

2. Голікова О. М., Агібалова Т. М., Мирошниченко В. М. Граматична семантика 

у художньому перекладі 

3. Кабаченко І. Л. Міжкультурна комунікація в перекладі  

4. Кабірі М. Х., Кобзєва О. О. Стратегія самопрезентації як частина прояву 

ідентичності: перекладацький аспект 

5. Карачова Д. В., Бовкун В. О. Специфічні характеристики сленгізмів та 

труднощі їх перекладу українською мовою 

6. Корбозерова Н. М. Переклад, мовний тип, лінгвокультурний концепт як 

складові поліпарадигмального аналізу: шляхи кореляції 

7. Ноговська С. Г. Лінгвокультурна адаптація комерційної реклами 

8. Ставенко О. В. Австралійські етнонаративи для дітей у контексті 

міжкультурної комунікації 

9. Фролова І. Є. Культурні чинники перекладацької діяльності 

10. Golovatska Yu. Linguistic and cultural peculiarities of political discourse 
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Секція 4 (А) 

Теоретичні і прикладні питання художнього перекладу 

Голова: к.ф.н., доц. Івахненко А. О. 

 

1. Воробйова І. М. Особливості перекладу фразеологізмів у творах В. Шекспіра 

2. Вороніна К. В. Стратегія одомашнення під час перекладацького відтворення 

авторських оказіоналізмів 

3. Гура В. М. Особливості перекладання художніх текстів жанру фентезі 

4. Іваненко Д. О. Особливості перекладання ілюстрованих художніх текстів для 

дітей 

5. Івахненко А. О. Деякі аспекти відтворення образу персонажа в детективі 

6. Купчишина Ю. А. Вербалізатори очуднення в англомовному художньому 

тексті 

7. Некряч Т. Є. Засоби передачі в перекладі визначальних формальних 

параметрів художнього твору (на матеріалі роману Дж. Вінтерсон 

“Пристрасть”) 

8. Сунг О. М. Відтворення йоркширського діалекту в персонажному мовленні в 

українських перекладах 

 

Секція 4 (Б) 

Теоретичні і прикладні питання галузевого перекладу 

Голова: к.ф.н., доц. Мирошниченко В. М. 

 

1. Артьомцев О. В. Особливості відтворення німецької юридичної термінології 

українською мовою 

2. Буйвол О. В. Лексичні особливості перекладу термінології в галузі 

машинобудування 

3. Мирошниченко В. М., Шкурченко А. Ю. Особливості перекладу текстів 

науково-технічного стилю (на прикладі IT-сфери) 

4. Пєшкова О. Г. Прецедентні імена як засіб мовної гри в англо-українському 

науковому дискурсі 

5. Синєгуб С. В. Функціонально-прагматичні характеристики текстів офіційно-

ділового дискурсу в процесі перекладу 

6. Царьова С. О., Курочкіна Д. І. Особливості перекладу передумов створення 

винаходу у патентній документації США. 
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Секція 5 

Інтерсеміотичні та мультимодальні дослідження перекладу 

Голова: д.ф.н., проф. Цапів А. О. 

 

1. Коваленко Л. А. Порівняльний аналіз англо-українських перекладів 

лінгвально-візуальних каламбурів 

2. Медведєва А. А. Функції чорного гумору у кіноперекладі 

3. Панькова А. В. Переклад закодованих повідомлень у складі художнього 

твору: стратегії та прийоми 

4. Радчук В. Д. «Катерина» Т. Шевченка – малюнок у поемі і поема у картині 

5. Ребрій О. В. Переклад ілюстрованих книжок для дітей: інтерлінгвістичний чи 

інтерсеміотичний? 

6. Цапів А. О. Художні наративи для дітей: на перетині мультимодалістики та 

перекладознавства 

7. Lukianova T. Intersemiotic Translation in Multimodal Dimension 

8. Nedainova I. Intermediality in Translation: Art, Practice or Both? 

9. Yemets O. Intermedial allusions in literary texts: stylistic and translation aspects 

 

16 квітня 

 

ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ № 2 

 

11.00 – 11.30 Kolomiyets L. The Content and Context of Mykola Zerov’s Syllabus 

on Special Methodology of Translation 

11.30 – 12.00 Засєкін С. В. Перекладацька етика та доброчесність 

12.00 – 12.30 Демецька В. В. Інтерcеміотика драматичного тексту в перекладі: 

теоретичний аспект 

12.30 – 13.00 Карабан В. І. Хто кого? – Машинні перекладачі проти викладачів 

перекладу 

13.00 – 13.30 Chernovaty L. Experimental research into translation process strategies 
 

13.30 – 14.00 Coffee break 
 

14.00 – 15.00 майстер-клас к.ф.н., доцента кафедри перекладознавства імені 

Миколи Лукаша Кайсіної Д. М. «Коли карантин не завада: ефективна 

дистанційна робота зі студентами» 
 

14.00 – 17.00 Секційні засідання 
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Секція 6 

Методика навчання перекладу,  

технічні засоби перекладу 

Голова: д.п.н., проф. Ольховська А. С. 

 

1. Кайсіна Д. М. Отримання зворотного зв’язку від здобувачів вищої освіти як 

елемент студентоцентрованого навчання основам письмового перекладу 

2. Каминін І. М., Чурсіна Л. В. «Хибні англіцизми» у сучасній англійській мові 

та проблеми їхнього перекладу українською мовою 

3. Ковалюк О. Б., Наняк Ю. О. Виклики у викладанні медичного перекладу 

4. Котляров Д. М. Дослідження ефективності пропедевтичного курсу при 

навчанні перекладу у сфері політики майбутніх філологів, що вивчають 

англійську мову як другу іноземну 

5. Нефьодова О. Д. Власні імена як перекладацька проблема у навчанні 

перекладу 

6. Ольховська А. С. Провідні підходи до формування фахової компетентності 

магістрів-перекладачів  

7. Blagodarna O. Productivity Focused CAT-TOOLS Functionalities  

8. Galstyan A. Distance learning under the influence of the global pandemic 

9. Hrytsiv N. NLP tools in Tagging Emotional Dislocation: Fiction Translation 

10. Nohovska S. Features of teaching audiovisual translation of commercials of the 

future translators 

11. Kovalchuk N. Experimental research into translation process strategies 

 

Секція 7 

Трибуна молодих дослідників. 

У фокусі – художній переклад 

Голова: к.ф.н., доц. Лук’янова Т. Г. 

 

1. Андрєєва Н. А. Особливості перекладу англійських загадок українською 

мовою 

2. Антонова К. Г. Особливості перекладу алюзії 

3. Денисенко В. С. Передача термiнiв у перекладі детективного твору (на 

матеріалі роману «Хірург» Тесс Ґеррiтсен) 

4. Дудченко Л. В. Особливості перекладу українською мовою оказіоналізмів у 

романі Джонатана Фоєра «Всьо ясно» 

5. Лісовик О. Г. Особливості перекладу історизмів в художній літературі (на 

матеріалі англійської та української мов) 

6. Ляхно А. О. Особливості перекладання казки як типу тексту (на матеріалі 

творів А. С. Баєтт) 
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7. Омельянчук К. В. Лінгвостилістичні особливості сучасних 

англійськомовних поетичних текстів на тему Covid-19 

8. Очнєва Т. О. Особливості англо-українського перекладу онімів (на матеріалі 

роману Дж. Р. Р. Мартіна «Гра престолів. Пісня льоду й полум’я») 

9. Пенья К. Стратегії одомашнення та очуження в українському перекладі 

англійських казок 

10. Саргсян Е. Л. Проблеми перекладу назв літературних творів 

11. Сорочинська В. М. Англо-українські та англо-арабські переклади метафор 

ГНІВУ: порівняльний когнітивний аналіз 

12. Токаренко К. Р. Стратегії і тактики перекладання тексту 

13. Чугунова Г. А. Лінгвостилістичні особливості сучасних англійськомовних 

поетичних текстів екологічної тематики 

14. Яценко І. В. Змістове додавання як тактика стратегії одомашнення 

 

Секція 8 

Трибуна молодих дослідників.  

У фокусі – галузевий переклад 

Голова: к.ф.н., доц. Тащенко Г. В. 

 

1. Ведмідська М. В. До питання відтворення евфемії в англомовних 

публіцистичних матеріалах 

2. Жадан О. В. Теоретичні та прикладні питання перекладу юридичної 

термінології 

3. Жукова А. Д. Джерела труднощів усного перекладу з англійської мови 

українською 

4. Захарова В. О. Лінгвостилістичні та перекладознавчі особливості 

англомовного путівника 

5. Казарова В. Ю. Перекладацьке відтворення повторів як засобу сугестивного 

впливу у сфері захисту навколишнього середовища (на матеріалі Ted Talks) 

6. Михайлов В. О. Військовий переклад як особливий-специфічний вид 

перекладацької діяльності 

7. Сергеєва Р. П. Доперекладацький аналіз кольорем у тексті Біблії 

8. Федіна О. В. Відтворення образності в промовах політичних діячів 

сучасності 

9. Чайкіна В. В. Особливості використання та перекладу лексичних конекторів 

(на матеріалі TED Talks) 

10. Шевчук С. М. Особливості україномовної та російськомовної локалізації 

відеоігор 

11. Oleinik K. Methods of rendering English terminology in the field of History into 

Ukrainian 
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Секція 9 

Трибуна молодих дослідників.  

У фокусі – методика навчання перекладу, 

інтерсеміотичний переклад  

Голова: к.п.н., доц. Ковальчук Н. М. 

 

1. Аджва Д. З., Рева Н. А. Типи трансформацій у перекладі назв кінотворів 

2. Банніков Д. О. САТ-інструменти перекладача 

3. Григорян Л. А. Підходи до визначення змісту компетентності у навчанні 

перекладу. 

4. Картавцев С. С. Особливості перекладу сленгу в аудіовізуальних текстах 

серіалу «Peaky Blinders» 

5. Марченко К. А. Інтерактивний роман як об’єкт перекладознавчого 

дослідження 

6. Мотуз Д. О. Особливості перекладу професійної лексики на матеріалі 

кінотексту (серіали “Station 19”, “Chicago fire”) 

7. Надірадзе А. О. Зміст поняття «Фахова компетентність перекладача» в 

концепції PACTE 

8. Обозна К. С. Особливості перекладання нехудожніх типів текстів за 

допомогою комп’ютерних програм 

9. Ременцова М. В. Природність як чинник перекладацьких рішень: 

експериментальне дослідження 

10. Чебанова А. В. Особливості перекладацького відтворення мюзиклів (на 

матеріалі мюзиклу «Мері Поппінс») 

 

 

16.40 – 17.00 Оголошення переможців конкурсу художнього перекладу 

 

 

17.00 – 18.00 Brian Baer. The Other Skopos Theory: Soviet Text Type 

Frameworks, 1919-1953 

 

18.00 – 18.30 Підбиття підсумків. Закриття конференції. 


